
Psalm 33:1-12 (Lxx 32) 

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 32:1 Τω,̂  Δαυιδ.   
  Α� γαλλια̂σθε, δι'καιοι, ε�ν τω,̂  κυρι'ω, ·  
  τοι̂ς ευ� θε'σι πρε'πει αι»νεσις.

 32:1 psalmus David exultate 
iusti  in Domino rectos 
decet laudatio (conlaudatio 
IL!c)

 32:1 (+  p sa lm u s  Da vi d  F . ;  +  
canticum David L.; + David eruditi 
$S&) laudate iusti Dominum 
rectos decet laudatio

×וָה íנוּ Ìצַדִּיקִים בַּֽיה 33:1 רַנְּ

Ñלָּה: ñוָה תְהִ Áרִים נָא Ïלַיְשָׁ
 32:2 ε�ξομολογει̂σθε τω,̂  κυρι'ω,  ε�ν κιθα'ρα, , 
  ε�ν ψαλτηρι'ω,  δεκαχο'ρδω,  ψα'λατε αυ� τω,̂ .

 32:2 confitemini Domino in 
cithara in psalterio decem 
cordarum psallite illi (ei FL.)

 32:2 confitemini Domino in 
c i t h a r a  i n  p s a l t e r i o  
decacordo cantate ei

×נּוֹר  íוָה בְּכִ íדוּ לַֽיה 33:2 הוֹ

Ñלוֹ: Áשׂוֹר זַמְּרוּ־ ñנֵבֶל Ïעָ בְּ
 32:3 α,»σατε αυ� τω,̂  α,�σμα καινο' ν, 
  καλω̂ς ψα'λατε ε�ν α� λαλαγμω,̂ .

 32:3 cantate ei  canticum 
novum bene psallite (+ ei 
R H I W S K $ F & ! c )  i n  
vociferatione

 32:3 cantate ei  canticum 
novum diligenter psallite (+ 
ei C; + et R.) in iubilo

×דָשׁ  íשִׁיר חָ ôלוֹ  33:3 שִֽׁירוּ־

Ñעָה: ñטִיבוּ ÏנÁַגֵּן בִּתְרוּ הֵי
 32:4 ο«τι ευ� θὴς ο�  λο' γος του̂ κυρι'ου, 
  καὶ πα' ντα τὰ ε»ργα αυ� του̂ ε�ν πι'στει·

 32:4 quia rectum est verbum 
Domini et omnia opera eius 
in fide

 32:4 quia rectum est verbum 
Domini et omne opus eius 
in fide

×וָה  ñשָׁר דְּבַר־יְה 33:4 כִּֽי־יָ

Ñנָה: Áשֵׂהוּ בֶּֽאֱמוּ ֽ¼כל־Ïמַֽעֲ וְ
 32:5 α� γαπα,̂  ε�λεημοσυ' νην καὶ κρι'σιν, 
  του̂ ε�λε'ους κυρι'ου πλη' ρης η�  γη̂.

 32:5 diligit misericordiam et 
i u d i c i u m m i s er i co r d i a  
Domini plena est terra

 32:5 diligit i u s t i t i am et  
i u d i c i u m m i s er i co r d i a  
Domini plena est terra

×פָּט  íקה וּמִשְׁ Ì 33:5אֹהֵב צְדָָ

Ñאָרֶץ: ñאָה הָ ñחֶסֶד ÏיְהÁוָה מָֽלְ
 32:6 τω,̂  λο' γω,  του̂ κυρι'ου οι� ου� ρανοὶ 

ε�στερεω' θησαν 
  καὶ τω,̂  πνευ' ματι του̂ στο'ματος αυ� του̂ 

πα̂σα η�  δυ' ναμις αυ� τω̂ν·

 32:6 verbo Domini  cae l i  
firmati sunt et spiritu oris 
eius omnis virtus eorum

 32:6 verbo Domini  cae l i  
facti (firmati IAK$Q&) sunt et 
spiri tu  oris  eius  omni s  
ornatus eorum

×שׂוּ  עֲ íמַיִם נַֽ íבַר Ìיְהוָה שָׁ 33:6 בִּדְ

Ñאָם: ¼כּל־צְבָ ÏÁפִּיו  וּבñְרוּחַ 



LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 32:7 συνα' γων ω� ς α�σκὸν υ«δατα θαλα'σσης,
  τιθεὶς ε�ν θησαυροι̂ς α� βυ' σσους.

 ni tucis snagergnoc 7:23 
).F sirtu ;KWLIH me-( ertu
 ni snenop siram sauqa
sossyba siruaseht

 ni isauq snagergnoc 7:23 
 siram sauqa )LC me-( ertu
 s i ru a s eh t  n i  s ne no p
sossyba

×יָּם  íמֵי הַ íנֵס Ìכַּנֵּד  33:7 כֹּ

Ñמוֹת: ôתֵן בְּאֹֽצíָרוֹת תְּהוֹ נֹ
 32:8 φοβηθη' τω τὸν κυ' ριον πα̂σα η�  γη̂, 
  α� π� αυ� του̂ δὲ σαλευθη' τωσαν πα' ντες οι� 

κατοικου̂ντες τὴν οι�κουμε'νην·

 32:8 t imeat  Dominu m 
omnis terra ab eo autem 
commoveantur omnes 
inhabitantes orbem

 32:8 t imeat  Dominu m 
o m n i s  t e r r a  i p s u m  
f o r m i d e n t  u n i v e r s i  
habitatores orbis

רֶץ  ×אָ ּ¼כל־הָ íאוּ Ìמֵֽיְהוָה  33:8 יִֽירְ

Ñבֵל: ñבֵי תֵ ּ¼כל־יֹֽשְׁ Áגוּרוּ  ñמֶּנּוּ Ïיָ מִ
 32:9 ο«τι αυ� τὸς ει�πεν, καὶ ε�γενη' θησαν, 
  αυ� τὸς ε�νετει'λατο, καὶ ε�κτι'σθησαν.

 32:9 quoniam ipse dixit et 
facta sunt ipse mandavit 
et creata sunt

 32:9 quia ipse mandavit 
e t  f a c t u s  e s t  i p s o  
praecipiente stetit

הִי  ×יֶּ íמַר וַ íהוּא אָ îכִּי   33:9

Ñמֹד: עֲ יַּֽ הֽוּא־ÏצÁִוָּה וַֽ
 32:10 κυ' ριος διασκεδα' ζει βουλὰς ε�θνω̂ν, 
  α� θετει̂ δὲ λογισμοὺς λαω̂ν καὶ α� θετει̂ 

βουλὰς α� ρχο' ντων·

 32:10 Dominus dissipat 
c o n s i l i a  g e n t i u m  
r e p r o b a t  a u t e m  
cogitationes populorum 
et  rep ro b a t  co ns i l i a  
principum;

 32:10 Dominus dissolvit 
co n s i l i u m ( - a  RI AKL )  
gentiu m irri t as  feci t  
cogitationes populorum

×יִם  ñפִיר עֲצַת־גּוֹ 33:10 יְֽהÁוָה הֵ

Ñמִּים: ñבוֹת עַ ÏהÁֵנִיא מַחְשְׁ

 32:11 η�  δὲ βουλὴ του̂ κυρι'ου ει�ς τὸν αι�ω̂να 
με'νει, 

  λογισμοὶ τη̂ς καρδι'ας αυ� του̂ ει�ς γενεὰν 
καὶ γενεα' ν.

 32:11 co ns i l i u m a u te m 
Domini  in aeternu m 
manet (^ m. in ae. RHIL.) 
cogitationes cordis eius 
in (a HI.) generatione (-em 
F) et generationem (-e IS)

 ni inimoD muilisnoc 11:23 
 t i b a t s  m u n r e t e a
 suie sidroc senoitatigoc
 t e  e n o i t a r e n e g  n i
enoitareneg

×מֹד עֲ íלָם תַּֽ íצַת Ìיְהוָה לְעוֹ 33:11 עֲ

Ñדֹר: Áבּוֹ לíְדֹר וָ ñבוֹת Ïלִ מַחְשְׁ

 32:12 μακα'ριον τὸ ε»θνος, ου� ε�στιν κυ' ριος ο�  
θεὸς αυ� του̂, 

  λαο' ς, ο�ν ε�ξελε'ξατο ει�ς κληρονομι'αν 
ε�αυτω,̂ .

 32:12 beata gens cuius est 
Do mi nu s  De u s  e i u s  
populus quem elegit in 
hereditatem sibi

 32:12 b ea ta  gens  cu iu s  
Do mi nu s  De u s  e i u s  
populus quem elegit in (> 
C) hereditatem sibi

×הָיו íוָה אֱלֹ íרֵי Ìהַגּוֹי אֲשֶׁר־יְה 33:12 אַשְׁ

Ñלוֹ: íלָה  חֲ Ñחַר לְנַֽ Åעָם ׀ בָּ הָ
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